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Introduction

Background (rationale)

Translation is a way of communication among people, it aims at exchanging and
transferring diverse knowledge, beliefs, cultures and sciences between communities that
don’t share the same language and location. Today’s evolution makes everyday
communication between cultures feasible and it is difficult to imagine our lives without
technology, we use it on a daily basis to accomplish specific tasks or interests. Recent
technology or advanced technology may replace previously used technology due to its
increased benefits or admiration. Closely intertwined with technical developments in the
modern world, the multicultural world we live in brings new challenges for the translator
giving him/her several possibilities of offering a reliable translation.

One should be aware that most general technical writings are done in English language and

due to the inability of the Arabic language to keep up-to-date with current advancements in

technological fields and industry, technical translations have become essential in order to

release and transmit this new knowledge to the Arab world. It is one of the most demanded
translation services at the present time and it is considered as a remedy for such
communicational problem since it deals with technology and specialized texts. In this present
research we attempt to investigate the translation procedures used in translating technical
texts through shedding light on their nature and attributes surrounding them as well as some
difficulties that may arise in the attempt of the translator to render them from English into

Arabic using a smartphone (Samsung Galaxy S9) user manual as a case study.




Purpose of the study

The purpose of this research is to learn the fundamentals of technical texts and investigate
what sort of translation procedures applied in the process of rendering them through a
practical study on the English and Arabic versions of the Samsung galaxy S9 smartphone
user’s manual to help the translators and facilitate their work for effective and efficient

translations outcome when translating technical texts.

Objectives of the study

The framework of this study is determined by the following objectives:

To investigate the translation procedures used in translating technical texts from SL (English)

into the TL (Arabic).
To comprehend and identify the major aspects of technical writing.
To facilitate the work of translators while translating technical texts.

Research questions

The main question in this research is the following:

1. What kind of translation procedures are implemented in translating technical texts ?

In order to answer the aforementioned question, the following sub-questions have to be

raised:

a. What is technical writing ? And what are the major aspects of technical writing ?

b. What are the main difficulties encountered by the translators during translation of

technical texts ?




Hypothesis:

In an attempt to answer the questions raised by this study, it is hypothesized that:

Technical texts uses specialized language and terms which are in constant expansion.
Therefore, the translators use different procedures to deliver faithful and accurate

translations.

Technical texts are similar to scientific texts since both deal with related subjects.

Literal translation is the most appropriate translation procedures to render technical texts

since it keeps the original structure of source text.

Structure of the study

The present study consists of two main parts (theoretical part and practical part) and three

chapters.

Chapter one attempts to highlight the main aspects concerning technical writing, technical
texts, technical translation and some related concepts as well as to the major difficulties of

translating technical texts.

Chapter two is divided into two parts, the first one tackles Vinay and Darbelnet strategies of

translation, namely direct and oblique translation. The second describes Ghazala methods of

translating technical terms.

Chapter three is devoted to the description, the interpretation and the analysis of the collected

data.
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Chapter one: Translation & Technical texts

Introduction

This chapter provides a general background about technical texts. It tackles the major
characteristics of such kind of texts and then moves to the main difficulties of translating
them. Followed by a brief description of technical texts compared with scientific ones,

specialized language, and technical translation.
I.1 Technical Writing

Technical writing is a type of writing used for producing design's specifications,
operational manuals, procedures, or instructions on how to operate a particular machine and
much more in the field of communication. According to Clendining.W. “It is about
communicating technical things to people who may or may not be technically inclined” and
it is sometimes defined as simplifying the complex, a technical writer primary task is to
convey information to another person in the clearest and most effective manner achievable.
It takes place in any field or industry where ideas, concepts, processes, or procedures need to
be communicated. Technical writing is distinctive from other forms of writing. It is precise
and essentially focuses on the subject, which is explained in the most convincing manner.
The data is concise and the language used is straightforward. According to Budinski
(2001.p11) The major types of documents in technical writing are grouped into four

categories :

» Reports and communications in day-to-day business.

» Technical papers, magazine articles, books, and theses for purposes of education,
teaching, and the sharing of information and knowledge.
Patents.

Operational manuals, instructions, or procedures.




1.2 Characteristics of Technical Writing

To translate any certain manuals or technical text, it is useful for the translator to be aware of

the characteristics of the technical writing. they are summed up as follows:

1.2.1. Clarity

Clarity in technical writing is the quality or condition of a text being clear or not difficult

to understand through the use of simple words and concise expressions. The objective is to
produce a text which conveys a single meaning, so the reader can understand easily.
What is important is to use the right words that communicate the specific message. In fact,
large or hard to understand words often interfere with the message and perplex or frustrate
the readers. The style of technical writing requires simplicity of language and clarity of
words, successful communicators know how to express themselves clearly and simply both to
audiences which know a lot about the subject and to the audiences that do not.

1.2.2. Accuracy

Accuracy refers to how correct writer's use of the language system is, including their use of
grammar, diction, and vocabulary. A slight inaccuracy can upset and disturb the reader; a
major inaccuracy can be dangerous and risky. Technical documents must be as objective and
unbiased as possible, if the document has inaccurate writing, the intended meaning will not
be properly communicated to the reader, it also depends on the writer's subject mastery and
its vocabulary, as well as on his ability to shape data and information.

Apart from providing correct technical information, the data in the document should be

grammatically correct.




1.2.3. Comprehensiveness

A comprehensive paper offer the readers a complete self-contained discussion that
supports them to use the information safely, effectively, and efficiently. A decent technical
document delivers all the information readers need. It describes the information so that
readers unfamiliar with the subject can comprehend it. Favorable technical writing delivers
ideas in the most effective manner, it comprises enough detail so that readers can follow the
discussion and carry out any necessary tasks. A comprehensive document leaves no one in
doubts as far as the major findings, the results, conclusions, and recommendations are

concerned.

1.2.4. Format

Like most non-fiction texts, technical texts contain a lot of information. To make the
information easier to comprehend and remember, authors organize their information and
details using various text structures. Most technical documents are made up of small
independent sections and short sentences.

Because few people will read a document from the beginning to the end, the technical data in

a manual are usually divided into subheads. If it is an instruction manual, instead of subheads

they are presented in bulleted format, and if the sequence of instructions holds priority, key

points pertaining to precautions or warnings may be emphasized using bullets. To make data
easily accessible various parts should be arranged in a way which readers would not be
forced to flip through pages in the case of hard copies, or click links unnecessarily to find the

appropriate section in the case of soft copies.




1.3 Scientific vs. Technical Texts

Scientific and technical texts share many important formal elements, narrative, word
choice and arrangement, and use of symbols. Writers of scientific and technical texts write
with the purpose or aim to inform or explain. A scientific text is based on the use of scientific
language; this kind of text is generally produced to explain a scientific topic. People read
scientific texts to learn, they want to extract information from a document and then use that
information at a later time. Examples of scientific texts are science magazines, science
textbooks and experiments. On the other hand, a technical text offer detailed information
about a specific topic or how to perform a specific task. It is meant to teach the reader
something new about a topic and help them in learning new skills and ideas. People read
technical texts to perform, they want to extract information now, act on it immediately, and
then forget that information later on. Examples of technical texts are user manuals,

instructions, brochures, and recipes.

1.4 Difficulties of Translating Technical Texts

1.4.1. New Terminology

According to Newmark (1988.p152) “the central difficulty in technical translation is

usually the new terminology”. As the technical segment develops quickly, and new terms are

persistently emerging, one of the main issues in technical translation is to find the equivalent
terms to those that have been recently created. A technical manual, which uses simple and
precise language, will be much easier to translate than works of imaginative literature, yet
recently created terms could trouble the translator in his attempt to render them when no
equivalent is yet coined, found or produced in the target language and when a technology,

device or a machine is newly invented.




1.4.2. Abbreviations

Translating abbreviations and acronyms could pose a problem; their use is common in
technical writing and there are a lot of difficulties that may arise when translating new
technical words; most notably from a foreign language, which have not taken root in Arabic
yet. According to Gabrovsek (1994.p23) “Abbreviations are difficult to deal with and
represent a growing phenomenon present in all languages.”. As specialized fields develop,
the translator may encounter some problems during the process of translation. He/she has to
look for and choose a variety of suitable thematic words that fully correspond to the original
source. Historically, Arabic is not a language that uses abbreviations, it is a descriptive

language that uses long phrases to describe subjects.

Examples

Ram \ (Random access memory) CPU i(Central processing unit)

(Radar-absorbent material) (Clinical practice unit)

The problem is to choose the correct meaning abbreviations.

1.4.3. Passive Form

The passive voice is widely used in general technical texts, yet in Arabic language we use
the active voice over the passive voice as we give great importance to the subject, while in a
manual it is not important to designate the subject since the importance relies mainly on the
product concerned.

Technical writing should be concise and clear never wordy as in many literary texts, this
makes the translation of technical writing as a discipline which follows strict procedures
where no place is allowed for personal interpretations aiming at achieving the effectiveness

of technical writing and respecting the criteria of precision.




1.4.4. Text Length

An additional difficulty or more precisely a problem is that the process of translation
usually creates texts that are longer than the original one or the way around, the texts
expansion could affect page counts and page breaks. This may alter the relationship between
texts and illustration if the documents are written in a specific style that is different from the
language style of the translator he/she might be in a dilemma. It may not be possible to
maintain the same style and format in the target document. For example, a sentence that
contains just fifteen words in English may require twenty words in Arabic or the other way
around. Here, a conflict may arise with the formatting. While retaining natural flow and
precision in meaning is the most important, the translator may need to make a few

adjustments to keep the formatting somewhat similar to the original text.

1.5 Technical Translation

Technical translation is a kind of specialized translation which includes the interpretation
of papers made by technical writers such as owner's manuals, user guides, or more precisely,
texts which are related to technological subjects or texts which deal with the practical
application of scientific and technological information (Radoslav.L.2011.p140). Not with
standing that technical translation also deals with other specialized fields, precisely, texts
which employ specialized language such as law, commerce, medicine...etc.(Newmark.1988).
The main features of technical translation include the need for the most accurate description

of technological processes, a competent translation of specific terms and an observance of an

appropriate presentational style.!

Defined by Wright & Wright (1993.p1),“technical translation encompasses the translation of

special language texts, i.e., texts written using Languages for Special Purposes (LSP). As

! http://www.languagestudio.co.in/pharma-and-healthcare-translation.html
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such, technical translation (and “technical terminology” as well) includes not only the
translation of texts in engineering or medicine, but also such disciplines as economics,
psychology and law”. Similar to Wright & Wright’s definition of technical translation,
Ghazala (1995.p156) defines technical translation as, “the translation of scientific and
technical terms of all kinds: medical, physical, chemical, mathematical, mechanical,
technological, biological, agricultural, computer and other terms of the various branches of

science”.

1.6 Specialized Language

There is still no single and fixed definition of the concept ‘‘Specialized Language’’, three

scholars have defined it as follows:

According to (J.Dubois et al ) a specialized language is a linguistic subsystem which brings
together the linguistic specificities of a particular field. “On appelle langue de spécialité un
sous-systeme linguistique tel qu’il rassemble les spécificités linguistiques d’un domaine
particulier. En fait, la terminologie, a ’origine de ce concept, se satisfait trés généralement de
relever les notions et les termes considérés comme propres a ce domaine. Sous cet angle, il y
a donc abus a parler de langue de spécialité, et vocabulaire spécialisé convient

mieux”. (J.Dubois, et al, 1994.p440).

«We can define a specialized language as a linguistic subsystem, which brings together the
linguistic specificities of a particular field. In fact the terminology, which is on the origin of
this concept, is very enough generally with identifying the concepts and terms considered as
specific to this area. From this perspective, it is therefore abusing to speak about the language
of specialization and the term specialized vocabulary is more appropriate. ». Translation
retrieved from : Mechanisms of Translating English Medical Terms into Arabic. Nadia

Larbi.(2016.p5).




Moreover, (Cabré) defined specialized language in her work as set of sub codes that overlap
with general language sub codes : “ We speak of special or specialized languages to refer to a
set of sub codes (that partially overlap with the sub codes of the general language), each of
which can be ‘specifically’ characterized by certain particulars such as subject field, type of
interlocutors, situation, speakers’ intentions, the context in which a communicative exchange

occurs, the type of exchange, etc.”. (Cabré.M, 1992.p59).

In addition, (Lerat) defined a specialized language as the natural use of language to express
technically specialized knowledge : “Une langue spécialisée ne se réduit pas a une
terminologie : elle utilise des dénominations spécialisées (les termes), y compris des
symboles non linguistiques, dans des énoncés mobilisant les ressources ordinaires d’une
langues donnée. On peut donc la définir comme 1’'usage d’une langue naturelle pour rendre

compte techniquement de connaissances spécialisée”. Lerat, P. (1995.p21)

« A specialized language is not reduced to a terminology it uses specialized designations

which includes non-linguistic symbols, in the statements it is mobilizing ordinary resources

of a given language .we can define it as the use of a natural language to express technically
specialized knowledge » Translation retrieved from : Mechanisms of Translating English

Medical Terms into Arabic. Nadia Larbi.(2016.p5).

Conclusion

Technical texts are considered as one of the main kinds of scientific texts, they have
distinct features that set them apart from their other relatives which make their translation
follow strict guidelines, thus this part introduces all the surrounding features of this type of
texts and its nature. Notwithstanding technical translation that deals with the translation of

numerous kinds of specialized writings that includes our main subject (Technical texts).
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Chapter two: Translating Technical text.

Introduction

Being capable to provide a translation that is true to the source text, accurate and precise,
and conveys the intended meaning to the target text could be a challenging job. Translating a
text may seem like a plain task, but when every aspect of the trade is taken into account, this
view changes. Dictionaries and the Internet are helpful, yet the context and level of
specialisation for a technical text can vary greatly and last but not least, a specialized subject

field can present a wide range of difficulties to be faced by the translator.

I1.1 Translation Strategies

Translation strategies refer to the procedures that the translators apply when facing
translation problems, they come up with ways for finding a convenient translation solutions
on the basis of a suitable translation procedure. Krings (2007.p2) looks upon translation
strategies as “translator’s potentially conscious plans for solving concrete translation
problems in the framework of a concrete translation task.”. Furthermore, Venuti (1998:240)
indicates that translation strategies “involve the basic tasks of choosing the foreign text to be
translated and developing a method to translate it.”

Munday describes how Vinay and Darbelnet identified two main strategies which they named
direct translation and oblique translation (2001, p56). The two strategies are built around
seven separate procedures which are used as tools to solve grammatical, lexical, and stylistic
problems when translating from a language to another. In addition to that, Ghazzla’s
strategies for translating technical terms could be useful in the process of translating technical

texts .




11.2 Vinay and Darbelnet strategies of translation

11.2.1 Direct translation

According to Vinay and Darbelnet, direct translation is only acceptable if the translated text
retains the same syntax, the same meaning and the same style as the original text, and its
procedures are categorized as follows:

a) Borrowing

b) Calque

c) Literal Translation

11.2.1.A Borrowing

Borrowing is a translation procedure that comprise using the same word or expression in
ST in the TT through replicating an expression in the original text, it is a translation method
that does not genuinely translate and it is regarded as the simplest of all procedures used for
translation; which involves using foreign phrasing in the target text. Nowadays it is
frequently used due the rapid technological development and newly created terms with no

equivalence in other languages to fill the semantic gap in the TL.

For example

-Twitter — s -Wi-Fi — gl

11.2.1.B Calque

A calque is a word-for-word translation from one language to another, it is a kind of literal
translation where the SL expression or structure is transferred to the TL. Venuti says that « A

calque is a special kind of borrowing; a language borrows an expression from another, but




then translates literally each of its elements. » (2000.p85). It is similar to borrowing but

instead of the word itself, the whole structure is borrowed into the TL. For example:

-The Cold War — 52 )Wl < yall

-The Iron Curtain — gxall Ll

11.2.1.C Literal Translation

Also known as pure translation, a word-for-word translation, involves translation from the
SL into the TL with conservation of the same influence and wording of the source text. It is
acceptable only if the translated text retains the same syntax, the same meaning and the same
style as the original text. In addition to that, making changes to the structure of the source text

is not permitted in literal translation. For example

-War and peace — 23l 5 )

11.2.2 Oblique Translation

Vinay and Darbelnet noted that oblique translation is implemented when the structural or
conceptual elements of the source language cannot be directly translated without altering
meaning or upsetting the grammatical and stylistics elements of the target language. its

procedures are categorized as follows:

a) Transposition

b) Modulation

c) Adaptation

d) Equivalence




11.2.2.A Transposition

Newmark (1981) defines transposition as “the replacement of one grammatical unit by
another”. It involves moving from one grammatical category to another without altering the
meaning of the text and applying some changes at the parts speech order when translating.
According to Zakhir (2008) this type is used frequently, because of the wide range of
possibilities it offers for translators. Also, it is seen as a solution for untranslatability. For

example

Handsome man — axsda)

White shirt — (anl ad

11.2.2.B Modulation

Involves changing the form of the message through the perspective and semantic structure
of the source language to suit the target language without affecting the meaning. It is often
used when the other procedures would generate a text that is grammatically correct, but
unsuitable, not fluent, nor coherent. Vinay and Darbelnet(1977) distinguished between two
major types of modulation, standard modulation and free modulation.

Standard modulation is usually listed in dictionaries and the elements translated are fixed and

it is necessary to preserve them as they are. For example:

It is easy to read — aed O Jeudl (1

It is easy to understand — aedl ¥ o cavall (1

On the other hand Vinay and Darbelnet noted that free modulation is considered to be more
practical in cases where the TL rejects literal translation. There are many possibilities to

change the expression of the source language to suit the target language. For example

It is not difficult to read — 43 8 Jeusll (10




11.2.2.C Adaptation

Adaptation is used when a type of situation referred to by the SL message does not function
or does not exist in the TL culture. In such cases the translator must recreate a situation that
can be regarded as culturally appropriate to another language

For Example:

Like father, like son — Y &lld e Jadd) 138 )

11.2.2.D Equivalence

It take place when something specific to one language culture is expressed in a different
way that is familiar or appropriate to another language culture. Equivalence requires
creativity particularly in the case of translating proverbs, idioms clichés, nominal or
adjectival phrases. It is often utilized to make implicit expressions in the source language

explicit in the target language. Examples:

To return empty handed. — 3 Jia aa

Too many cooks spoil the broth, — 4wl <8 e a3 S e

11.3 Ghazla’s Methods of Translating Technical Terms

According to Ghazal’s point of view, there are several methods to translate English

technical terms into Arabic (1995p.163).

11.3.1. Transcription

It is also known as “transference”, It consists of writing the English technical terms in the
Arabic letters as it is exactly pronounced with no alteration to their articulation. Translators

use this strategy specially to translate technical terms due to the daily invasion of foreign




technology, scientific knowledge and discoveries. However, Ghazla denotes that transcription
is not always recommended due to its influence on the Arabic language and considered as an
easy shortcut which implies that Arab translators are incapable to invent new pure Arabic
terms and choose the easy way to translate. This method should be avoided with the
exception of the case where translators could not find equivalent for the term in target

language.

Examples of transcription:

Computer — 5 suaS

Radio — )

Fax — Sl

11.3.2. Naturalization

This technique consists of adding new affixes to the terms keeping their roots unchanged.
The added affixes are to amend the terms into the Arabic morphology as is in verbs, nouns,
gender, adjectives and adverbs. According to Ghazala (1995.p160-161) “naturalization is the
attempt to adopt the English terms to the morphology of Arabic word structure and can

be seen as evolution of the transcription method.”

Examples of naturalization

1. Technology La sl 53

Technologist () 45! 5SS /a5l 53

Technological (adj) o> 5
2. Oxide S|

Oxidised (n) wS3a




Oxidiser (adj) S3a

3. Biology L 5! s

Biologist (n) =5

Biological (adj) = s
11.3.3. Coinage

Coinage strategy aims at presenting new terms in the Arabic language through three main

processes.

11.3.3.A. Revival

Revival is the usage of the ancient words that were used but disappeared with the time and
assigns them with different modern meanings. Though, it is still not easy an easy task to look
for old Arabic words; it is time and effort consuming method and cannot be applied to all
new presented terms in the field of technology and science. Using this method is not always
successful because some of the attempts to revive out-dated words did not suit the Arabic
vocabulary.

Examples

-Telephone (<) was usually used for to mean ‘a person whose voice is heard, but not
seen’ however, it has been reused to describe telecommunications device.
-Car (5_) was used in classical Arabic to mean ‘long distance desert travelers’. Today is
used to mean a vehicle used for transportation.

11.3.3.B. Derivation

According to Ghazala (1995) derivation is based on measurements; it aims at using
measures of the Arabic language to derive new terms and the most used ones are machine-

names. In addition to that, he argued that derivation is still a limited way and it is unable to




cover many other terms which are not names of instruments, and would not accept such

measures.

Examples

1. Jzda

Factory guas

Observatory va »

2. dlada

Grease box 4eaia
Butchery 3
oAb
Refrigerator 4a3%
Mixer 4a3a

4, Jada

Drill &

Iron 3

11.3.3.C Neologisms

To match the rapid development of scientific and technological fields, neologisms aim at

presenting new terms and notions into the Arabic language via translating the meaning.

According to Ghazal (1995.p165) “They are the new words, ideas and expressions which

were not known in Classical Arabic. They comprise the major number of Arabized technical
terms.”

Examples

-Inflation  aaail)

-Psychoanalysis il Julaiill

-Electricity sl <




Conclusion

English language has become the lingua franca around the world and the Arabic language is
unable to match its progress in the technical field, the lack of equivalence and suitable
translations to those newly created technical terms is becoming a major issue at the present
time. There have been considerable efforts to introduce new technical terms into Arabic by
any means available, yet these methods should not threaten the Arabic language identity.
Translators ought to consider the linguistic differences between English and Arabic, for that
they need to coin terms that are linguistically suitable to Arabic. Translators may face many

difficulties during translation of technical texts from English language into Arabic. Though,

the procedures of translation could be the ultimate solution to many communicational

problems as suggested in this study; Vinay, Darbelnet strategies and Ghazala methods for

translating technical texts.
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Chapter three: Procedures used in translating technical texts

Introduction

This chapter presents the practical part of this study, it attempts to investigate the
procedures used in translating technical texts, specifically; the Samsung galaxy S9 user’s
manual through analyzing and comparing the two versions (English and Arabic), moreover,

the results of this study shall emerge in this chapter.

I11.1 The Corpora

111.1.1 Corpus One

The Samsung galaxy s9 user manual is the corpus and the case study of this dissertation, it
is technical that document provide all sorts of information related to the smartphone,
including full instructions on how to use the device. The global version of the manual is
issued in February 2,2018 by Samsung Electronics in the English language and translated to

various languages depending on the country and region.

111.1.2 Corpus two

9 ) (Sl i guaaln KA i) andiins Jads) The exact same user manual translated into Arabic

language, issued in March 3,2018.

111.2 Materials & Methods

The data in this chapter were gathered form the global version of the Samsung Galaxy S9
user’s manual and 9 o4 (o~ Slla g guualin SO Cailedl aadiiis b (Arabic version). The data of the
present study consist of 30 patterns and their Arabic translation. In attempt to examine the

user’s manual, a comparative analysis between the (ST) and the (TT) is to be held in this




chapter to analyze the translation procedures adopted during translating technical texts

through Vinay and Darbelnet strategies model.

111.3 Data Analysis

Pattern 01

SL TL

Your device’s memory card capacity may vary Gkl e @ jleal 3 SIA) A8y daw alids 38

from other models. AY

Procedure

Sentence

Literal translation

Table 1. Excerpt 1
This pattern was translated literally, the translator preserved the same effect and wording of
the source text. We notice that the term Memory card consists of two words as well as to its

substitute in the Arabic language, the translator rendered the word (Memory) to (3_8Ial)) and

(Card) to (4Uay) and according to the oxford dictionary: “A memory card is a small flat

removable flash drive used especially in digital cameras and mobile phones.”
el i (S8 aadid A1) DU ALE anall 3 yia g dadaue D83 SIS e 3 e ¢ 5 ,SIA Adlay p*
« A gandl il sgll 5 A
Therefore the translator used the calque procedure. It is an appropriate translation since it

denotes the same meaning and form of the expression.




Pattern 2. 3

ST T

To activate emergency mode, press and hold the Zlie o Y ghae laaal <5 ) shall a5 Japiil
Power key. sl
To deactivate interaction control mode, press and e Y she hanial ¢ e lal) oSail) aia g Japdils plaly

hold the Power key and the Volume Up key. D geall (5 ghua @b ) lida g Jualill ~lida

Procedure

Sentence Term

Literal translation Correspondent

Literal translation Translation by addition

Table 2. Excerpt2 & 3

In the examples above the term (Activate) means “to put a device, mechanism or system into

action.” «hiiill a8 ol of 4301 Jlea am »*, hence the translator rendered the expression using its

correspondent to (fii). In the second example the term (Deactivate) express the process
contrarily by adding the prefix (de) to the root (activate), thus the expression was translated
to (il £1al) using translation by addition.

Arabic is not a language that uses affixes which makes most technical terms translation
appear in the form of sentences rather than single words and that may oppose the principles of
precision and conciseness of technical terms. Moreover; the translator used literal translation
throughout both sentences to covey the meaning from the SL directly to the TL.

Pattern 04

SL TL

If network signals are unstable, the speed and 238 olal s de ju (8 5 lua e ASpAl il L) S 1)
performance of this feature may be affected. Al S Ll

Procedure

Sentence Term

Literal translation correspondent

Table 3. Excerpt 4

26




In this pattern the term (Network) was translated to (4S&1), in the dictionary it is defined as

“number of computers and other devices that are connected together so that equipment and

information can be shared.” Whereas the word (45 refers to . be slee alkai (o ST ¢y Ll )|

Ll g Glaglaall Je Jpasl” in Almaany dictionary. Therefore, the translator substituted the

expression with its correspondent in the TL and once more we notice that the pattern was

translated literally.

Pattern 05

ST

TT

Purchase or rent videos, such as movies and

TV programmes, from Play Store.

o) o D8] Jie | gaad alalie yuals f o) i ol

Play saia (0 s 380l

Procedure

Sentence

Term

Literal translation

T1

Borrowing

T2

/

Table 4. Excerpt 5

In this sentence, the procedures involved are borrowing and literal translation. (Video) was

borrowed from the SL to (28 in the TL, the term (Play Store) refers to “an application

that enables users to manage, purchase and download applications or media.”

ccdaibiagl) i il Ja 55 e) 38 313 (e Oaeddiuall (Ray Gadain*, In the sample above we notice

that the translator rendered (Store) to (,a) yet he kept the word (Play) as itis inthe TT,

when there is no proper equivalent to an expression in the TL, several procedures could be

applied such as transcribing the word, for example (L 30) or translating its meaning to

(k) jaia),




Pattern 6

ST TT
Use Bluetooth to exchange data or media files. Ll sl e o) bl Jabl & g pll) axaia

Procedure

Sentence Term

Literal translation Borrowing

Table 5. Excerpt 6

In the dictionary Bluetooth is “a standard for the short-range wireless interconnection of

mobile phones, computers, and other electronic devices.”

«s A 3 eal 5l sl A pendll Cail sll sadl) jual SLWY Juad) Lo jueill xllaas »* The example

shows the use of borrowing, the word (Bluetooth) was transferred into (<sistd)) in the TT
since it does not have an equivalent in Arabic language, , Moreover the rest of the sentence
apparently was literally translated.

Pattern 7. 8. 9. 10

ST TT

To use location reminders, the GPS feature must GPS 5 s Jariii cany a8 gall &l 5S35 aladiny
be activated.
Use the NFC feature to send images or contacts A elaY) sl sall Jls,Y NFC dpala aniiul
to other devices. (A 5l
Turn off Wi-Fi to save the battery when not in e Ala 334 el Al il Wi-Fi Jaseis i
use. Lgalaai

Insert the SIM or USIM card provided by the a3 35 he Aol 53 Aslidl USIM 5l SIM - 48y Jaa
mobile telephone service provider. .J senall Cailgl)
Procedure

Sentence

Literal translation

Literal translation

Literal translation

Literal translation

Table 6. Excerpt 7.8.9.10
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Similar to a pervious example, the translator did not translate the terms (GPS), (NFC), (Wi-
Fi), (SIM) and (USIM) keeping them exactly as they are in the source text, this is
presumably due to the fact that abbreviations and acronyms are not as popular in Arabic
language as they are in English language or most likely to the fact that it is easier to utter
them in their original language. However, the translator opted for not translating them since
Arabic is not a language that uses abbreviations, it is a descriptive language that uses long
phrases to describe subjects, and probably borrowing them into Arabic letters may compose
ambiguity due to the lack of this feature, for e.g. (GPS)=(adl sall 2mas3 sUai)=(a.<.0), this also
may contradict with criteria of conciseness required by technical terms in order for them to
become embedded in our minds, known, and easy to use. Moreover we noticed that the
translator used literal translation throughout the three sentences and failed to translate the
word (Contacts) in the second sentence which refers in this case to (Ju=3¥) <ilea) rather than
(sas),

Pattern 11

SL TL
Widgets are small apps that launch specific app p 58 B e ikl (e 3 jlie B jkuaal) ciliydall)

functions. adae Caills 5 Jusdin

Procedure

Sentence Term

Literal translation Paraphrasing

Table 7. Excerpt 11
The term (Widgets) in the dictionary refers to “A small computer program that you can use

on a personal computer or mobile phone.”

«d}mwuJ\M}M&M\J@\MN}MFD}»*

The translator rendered the expression to (3_taal) cliukill) using paraphrasing to convey the
meaning of the term from the SL to the TL considering the lack of a proper equivalent in the

Arabic language.




Pattern 12

ST TT
The initial setup procedures may vary D) geal gl e g 451 sl ) Cile) ya) aliss o8
depending on the device’s software.

dure
Sentence Term

Literal translation Correspondent

Table 8. Excerpt 12

Literal translation procedure was used in the example above, the term (Software) was
translated with its correspondent to (gelud)). It refers in the dictionary to “the programs and
other operating information used by a computer.” « 4kl 5 daadiue (5 Al Judil) il slae 5 gl )
Agmasll ¥

It was used originally in computer science then passed on to smartphones terminology since
they both operate through an operating system and applications..

Pattern 13

SL TL
Disconnect the charger from the device and close | .l a8 ciliudai ol Glel s Jleadl (e palill Juail
any running apps.

Procedu

Sentence Term

Literal translation Correspondent

Table 9. Excerpt 13
The above example shows the use of literal translation. The expression (apps) is short for
applications, it was translated from English language into Arabic using its correspondent to

(«\&k3) | In the dictionary an application is “a program or piece of software designed to fulfil

a particular purpose.” « . Uae 38l aeas i (e s sl @elioe »*, It is an accurate

translation, the translator succeeded in conveying the function of the source text by

translating directly to the TL.




Pattern 14

ST TT

The camera automatically shuts off when unused. Leelasin ane Alla 8 LALAL ) ppalsl) Joads 8 g1

Procedu

Sentence Term

Transposition Borrowing

Table 10. Excerpt 14

Transposition was used to translate the above example, the translator changed the sentence
grammatically from a nominal sentence in the source text to verbal in target text since general
technical texts prefers the passive voice unlike the Arabic language which also prefers to start
its sentence with verbs rather than nouns. The term (Camera) was borrowed into Arabic
language as ('u=\sll), it refers in the dictionary to a device for recording visual images in the
form of photographs, film, or video signals. The term was derived originally from the Arabic
expression (3_<d). Without altering the meaning of the source text, the translator realized a
reliable translation.

Pattern 15

ST TT
Add frequently used apps to the Home screen and | il Adlal I lealaain) 5 < Al il Coal
launch them quickly. As pun Lelad

Procedure

Sentence

Literal translation

Table 11. Excerpt 15

The procedure used in the example above is literal translation, the translator also used calque

to transfer the term (Home screen) to (4w il 4&LAY). In the dictionary Home screen refers to

the introductory visual interface displayed on a device or computer program, from which a




user is able to access particular functions. In this case the translator conveyed the intended
meaning of the source text.

Pattern 16

SL TL
On the Settings screen, tap Cloud and accounts. bl s Llad) e Tl clalae Y slils e

Proced

Sentence

Literal translation

Table 12. Excerpt 16

The procedure adopted in translating the term (Cloud) to (&l is calque, in

Collins dictionary the expression refers “the network of remote servers used in
cloud computing.” «iulaad) 4 all (8 Jeatisd 5 22y e 5 a2l & ASun* | ikewise, the

pattern was translated literally.

Pattern 17

SL TL

On the preview screen, tap the preview thumbnail. b _uaall 3 gall o larial (dilaall A5G e

Procedure

Sentence Term
Literal translation Paraphrasing

Table 13. Excerpt 17
The term (Thumbnail) in Collins dictionary refers to “a small image which can be
expanded.” «yaad (Sa b ea 3)san® I the example above we notice that the translator
used paraphrasing to convey the meaning of the term by translating it to (s_t<aall 3 ,5l), and

once again the pattern seem to be translated literally.




Pattern 18

SL TL

To close the notification panel, swipe upwards on Al e Jef ) day ) je ) il da g Gl
the screen.

Procedure

Sentence

Literal translation

Table 14. Excerpt 18

This pattern was translated literally, The translator used calque to render (Notification panel)

into (< Y 4 6Y). According to Samsung support site, the term refers to  a panel hidden in

the screen but can be accessed by swiping from the top of the screen to the bottom to access
notifications, quick settings buttons, menu or application.”
Y e sl il ) AELEN e a L pedl (33 5k e Leal) O snm sl (Sl (g0 ELEN b Agiin A gl
«elinlaill ol Al Aay pud) calalae W) H) 51 sl il ey

Pattern 19

SL TL
The available capacity may change when you Ol Enaady o 6 Ladie daliall daid) e 8

update the device.

Procedure

Sentence Term
Literal translation Correspondent

Table 15. Excerpt 19

Both correspondent and transposition was used to translate the example above, The term
(Update) was translated to (<waad), it refers to make something more modern or up to date.

This method was appropriate to convey the meaning of the notion directly to TL.




Pattern 20

SL TL
The screensaver will be displayed when the Dbl pad vie (B gl AdLE a je Al

device is charging.

Proce

Sentence Term

Literal translation Paraphrasing

Table 16. Excerpt 20

In the above sentence was translated literarly, the translator opted for translating the term

(Screensaver) to (<&ésill 4dld) using paraphrasing which considered as an appropriate

translation strategy used in this context, the term screensaver in Collins dictionary refers to A
“a picture which appears or is put on a computer or phone screen when the computer or

phone is not used for a while.”
o byl Cailgdl gl 53 ganaSll aladiiad o5 Y Ledie Caila A5LE 5 iseS Jlea o G g a5l jedais ) ean*®

«s gl

Pattern 21

SL TL
Format the memory card on the device. kel e 3 Q1A dalay Aty o8

Sentence Term
Literal translation Correspondent

Table 17. Excerpt 21
The term in this pattern (Format) refers to preparing a disk, drive or a device for writing and
reading. « sel_ il s LS Slea 5l & jae 5f Ga 8 dlacln*, Apparently the translator translated the
term using the correspondent procedure to («¢). The sentence above was rendered literally
since there was no change in the meaning nor the structure and the effect was properly

conveyed from the SL to the TL.




Pattern 22

SL

TL

Set the device to vibrate and play a ringtone LSl (i Aadd i 5 i Cuma Jleal) sl

for incoming calls.

EJJ\}“

Procedure

Sentence

Term

Literal translation

Paraphrasing

Table 18. Excerpt 22

The above example presents another use of literal translation, the translator kept the structure

and the meaning of the source text using word-for-word rendering. The term (Ringtone)

refers to “a sound made by a mobile phone when an incoming call is received”

«B ) 5 AadlSe 3l vie J gana s JB (e o jlaa) aly Csan®, |t Was rendered into Arabic language

using paraphrasing to (cwiu 4ead). In this case literal translation seem to an appropriate

translation method.

Pattern 23

SL

TL

Delete unnecessary data, such as cache. A8 gal) 5 SIAN by Jie gy g el e Ul Cads ng

Procedure

Sentence

Term

Literal translation

Paraphrasing

Table 19. Excerpt 23

The technique used in the example above is paraphrasing and literal translation. The term

(Cache) was translated to (<Bgall 3 81 <lily), it refers to the cached data which could be

files, images, scripts and other media files stored on devices by websites or applications. This

translation is convenient when there is no proper equivalent available, therefor it is suitable.




Pattern 24

SL

TL

top of the screen.

Indicator icons appear on the status bar at the

s Al B 3sasall Al day pd el p3ial) ) ga ) selad

LA (e g slal)

Procedure

Sentence

Literal translation

Table 20. Excerpt 24

The example shows the use of literal translation, the translator transferred the expression

(Status bar) to () k&) using calque procedure , the term in the dictionary refers to

“horizontal bar, usually at the top of the screen on smartphones, showing notifications or

icons about applications that are running.”

a8 ik e Jse) sl il ladl (e ¢ ASA Gl el (8 ALE e sslal) o ) b Bale ¢ a1 Loy dnk

Pattern 25

«_d...u'-.ﬁéﬂ\

SL

TL

Change the wallpaper settings for the Home

screen.

.*“ :‘)H “m‘ "“~!~ ) r . w..»

Procedure

Sentence

Term

Literal translation

Correspondent

Table 21. Excerpt 25

This pattern was translated literally, the translator preserved the same effect and wording of

the source text. The term (Wallpaper) translated into Arabic to (4&al) using its

correspondent, it is an appropriate rendering since it denotes the same meaning of the

expression. In Collins dictionary “a wallpaper is the background on a computer or phone

screen.”

il LaLE ) sl e Aalal) o A5LE) Aliyy
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Pattern 26

SL TL
You can switch the device to emergency mode Jaliil g5 ) ghall audag ) el doas el

to reduce battery consumption. Ao el A8 gl

Proced

Sentence

Literal translation

Table 22. Excerpt 26

In this pattern the translator opted for a word-for-word translation, the expression (Emergency
mode) was translated using calque to (s skl &) According to Samsung support “emergency
mode: a feature that enables the user to extend the device standby time when in
an emergency situation by conserving power for as long as possible.”

e Blaall 55k e ol shll Alla 8 ()5S Levie Sleall HURBY) Gy aad (e a2diall (8453 Jren*

«AiSaa s 53 J gy AsUal)

Pattern 27

SL TL

Activate the Wi-Fi feature to connect to a Wi-Fi Wi-Fi 4% Juai™ Wi-Fi 8 3 Japlity 3
network and access the Internet or other oAl i jealy o el ayy Jual

network devices.

Procedure

Sentence Term

Literal translation Borrowing

Table 23. Excerpt 27
The translator used borrowing to render the term (Internet) to (<) and literal translation
to transfer the sentence from SL into TL. Preserving the content of the message and the same

structure of the sentence, the translator produced a dependable .
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Pattern 28

SL

TL

Use the mobile hotspot to share the device’s
mobile data connection with computers or other

devices.

Joail 48 jLial 4 panall i) pgd) Jlacal) AL 2235
S yisaS B el ae Jleadl Aalall J gaaall by

REBSNE SN

Proced

Sentence

Term

Literal translation

Paraphrasing

Table 24. Excerpt 28

The sentence was translated literally and paraphrasing procedure was used to translate

(Mobile hotspot) to (4 gasall il 5 Juail 4kaks) in the dictionary the term refers to “a public

access point where a wireless signal is made available so that the Internet can be accessed.”

(Y1 Y sl s ALY 8 L5 e s A

Therefore, this translator is suitable since there is no direct equivalent to the term in the TL.

Pattern 29

SL

TL

When you connect an Ethernet adaptor, you
can use a wired network and configure

network settings.

AL A0l aladcin iy (i ) (lee Jia 5 2ic

Al Gilalae) At g

Procedure

Sentence

Term

Literal translation

Borrowing

Table 25. Excerpt 29

In the example above the translator used borrowing to render the term (Ethernet) to (<)

and the rest of the text was transferred to the TL using word-for-word translation. These

methods were acceptable since there is no equivalent to the term and direct translation was

enough to convey the substance of the ST.




Pattern 30

SL TL

Take selfies that focus on your face by slaa) JUA (e clega s e 3K 53 A1 1) gaa ail)

blurring the background.

Procedure

Sentence Term

Literal translation Paraphrasing

Table 26. Excerpt 30

Paraphrasing was used once again to translate the term (Selfie) to (&) 5_9<), this term refers
in the dictionary to “A photograph that one has taken of oneself, typically one taken with a

smartphone or webcam and shared via social media.”

Jealsill Jils e WS jliias s |palS 5l S5 gy Ll iy Lo sale s cansdil o yall Lehaiily 5 ) goap®

RN
So here the translator tends to explain the meaning by using different words, and as we
previously mentioned that this method is suitable when no proper equivalent is yet coined to
recently created notions.
I11.5 Results
This section of the study is focusing on determining the translation procedures that the
translator adopted during translating technical texts of the Samsung Galaxy S9 user’s manual
from English into Arabic. By analysing the collected data, seven translation procedures have
been identified :
1- Correspondent 4-Paraphrasing 7-Literal translation
2- Calque 5-Transpostion

3- Borrowing 6-Translation by addition




H Calque

B Correspondent
B Borrowing

B Paraphrasing
H Adition

® None

Figure 1 : Procedures used on the level of terms

3.33%

M Literal translation

B Transposition

Figure 2 : Procedures used on the level of sentences

111.6 Conclusion

This chapter was presented in order to answer some questions raised by this study,
concerning the procedures used in translating English technical texts into Arabic language.
To sum up, this analysis indicates that the technical professional translators used direct
translation considering that technical texts uses simple words and concise expressions and
literal translation is often associated with scientific, technical, technological or legal texts.
On the other hand, oblique Translation procedures are utilized when the structural or

conceptual components of the source language can't be straightforwardly rendered without

changing the meaning or disturbing the syntactic and stylistics components of the target

language.




General conclusion

This study attempt to investigate procedures used in translating technical texts from English
to Arabic language. Being one of the main types of scientific texts, technical texts are
characterized by their distinctive features which are clarity, accuracy, comprehensiveness and
format as well to other attributes. We attempted to discuss technical texts and their elements,
related notions and to highlight some difficulties of translating them into Arabic language.

The practical part of this research aims at identifying the procedures used in translating a
technical document which is in this case a smartphone (Samsung Galaxy s9) user’s manual.
On one hand the results of this study indicated that technical translators used direct
translation as a main strategy since technical texts should be concise and clear, never wordy
as in many literary texts, following a strict procedures where no place is allowed for personal
interpretations, aiming at achieving the effectiveness of technical writing and respecting the
criteria of precision. On the other hand, oblique or free translation utilized when the structural

or conceptual components of the source language can't be straightforwardly rendered without

changing the meaning or disturbing the syntactic and stylistics components of the target

language

Most general technical writings are made in English language and due the inability of the
Arabic language to keep up-to-date with current advancements in technological fields and
industry, translators around the arabe world should introduce and coin new technical terms
through the proficiency of relevant terminology, intelligence and a good mastery of the two

languages.
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Abstract

The present research aims to investigate the procedures used in translating technical texts from English language into
Arabic. This study conducted one of the most commonly used documents which is the user guide manual, namely; the
galaxy s9 user’s manual. The researcher tried in the theoretical part to highlight the main aspects concerning technical
writing, technical texts, technical translation and some related concepts as well as to the major difficulties of translating
technical texts. And in the practical part, he tried to analyse and compare between 30 patterns and their translation from the
source text (English version) to the target text (Arabic version). He arrived at identifying that technical translators used direct
translation as a main strategy since technical texts should be concise and clear, never wordy as in many literary texts and
oblique translation when the source language can't be straightforwardly rendered to the target language without altering its
stylistics and syntactic features.

Key words: technical translation, translation procedures, user manual, smartphone.
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Résumé:

Cette étude vise a examiner les procédures utilisées pour traduire les textes techniques de la langue anglaise en arabe, a
travers un manuel d’utilisateur de Samsung Galaxy s9 (version anglaise) comme étude de cas. On a tenté dans le partie
théorique a d'aborder les principaux aspects de la rédaction technique, les textes techniques, la traduction technique et
certains concepts connexes, ainsi que les difficultés majeures liées a la traduction de textes techniques. Et dans la partie
pratique, on a essayé d'analyser et de comparer 30 example et leur traduction arabe. Et pour conclure, nous avons noté que
les traducteurs techniques utilisaient principalement la traduction directe comme une stratégie principale puisque les textes
techniques doivent étre concis et clairs, jamais trop verbeux comme les textes littéraires et traduction oblique lorsque la
langue source ne peut pas étre directement rendue a la langue cible sans en modifier les caractéristiques stylistiques et
syntaxiques.

Mots clés: traduction technique, procédures de traduction, manuel d'utilisation, smartphone.




